
 

 

 

                                                                          NACRT 

                                                                        (nezvanični prevod) 
 

 
 

SPORAZUM 

IZMEĐU VLADE KRALJEVINE TAJLAND I VLADE CRNE GORE O IZUZEĆU OD 
VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I SLUŢBENIH PASOŠA 

 
 
 Vlada Kraljevine Tajland i Vlada Crne Gore, u daljem tekstu „Strane“; 

 U cilju unapreĎenja prijateljskih odnosa izmeĎu dvije zemlje  i olakšavanja 
putovanja za njihove državljane; 

 
 Saglasile su se o sljedećem: 
 

 „Izraz „službeni pasoš“  se odnosi samo na službeni pasoš Kraljevine Tajland, 
kao što je naznačeno na dokumentu. 

Izraz „službeni pasoš“ se odnosi samo na službeni pasoš Crne Gore, kao što je 
naznačeno na dokumentu. 
 

 
Ĉlan 1 

 
 

 1. Nosioci diplomatskih ili službenih pasoša Crne Gore se oslobaĎaju obaveze da 
pribave vizu za ulazak, izlazak, tranzit i boravak u Kraljevini Tajland od najduže 
devedeset (90) dana u periodu od šest mjeseci od datuma prvog ulaska, pod uslovom 

da neće podnositi zahtjev za odobrenje privremenog boravka u Kraljevini Tajland. 
  

2. Nosioci diplomatskih ili službenih pasoša Kraljevine Tajland se oslobaĎaju 
obaveze da pribave vizu za ulazak, izlazak, tranzit i boravak u Crnoj Gori od najduže 
devedeset (90) dana u periodu od šest mjeseci od datuma prvog ulaska, pod uslovom 

da neće podnositi zahtjev za odobrenje privremenog boravka u Crnoj Gori. 
 

 
Ĉlan 2 

 

 
1. Nosioci diplomatskih i službenih pasoša Crne Gore, koji su članovi 

diplomatske misije ili konzularnih predstavništava Crne Gore ili koji su predstavnici 
Crne Gore u meĎunarodnim organizacijama u Kraljevini Tajland, kao i članovi njihovih 
porodica koji posjeduju diplomatske ili službene pasoše Crne Gore, mogu da uĎu, 

borave i napuste Kraljevinu Tajland bez pribavljanja vize na period ne duži od 
devedeset (90) dana, u periodu od šest mjeseci od dana prvog ulaska. Ovaj period, na 

zahtjev Ministarstva vanjskih poslova Crne Gore ili Ambasade Crne Gore akreditovane 
u Kraljevini Tajland, se produžava do kraja njihovog imenovanja. 
 

2. Nosioci diplomatskih i službenih pasoša Kraljevine Tajland, koji su članovi 
diplomatske misije ili konzularnih predstavništava Kraljevine Tajland ili koji su 

predstavnici Kraljevine Tajland u meĎunarodnim organizacijama u Crnoj Gori, kao i 
članovi njihovih porodica koji posjeduju diplomatske ili službene pasoše Kraljevine 



 

 

Tajland, mogu da uĎu, borave i napuste Crnu Goru bez pribavljanja vize na period ne 

duži od devedeset (90) dana u periodu od šest mjeseci od dana prvog ulaska. Ovaj 
period, na zahtjev Ministarstva vanjskih poslova Kraljevine Tajland ili Ambasade 

Kraljevine Tajlanda akreditovane u Crnoj Gori, se produžava do kraja njihovog 
imenovanja. 
 

 
Ĉlan 3 

 
Nosioci diplomatskih ili službenih pasoša bilo koje Strane koje imaju pravo na 

izuzeće od viza pod odredbama članova 1 ili 2 ovog Sporazuma mogu da uĎu, prelaze 

preko ili napuste teritoriju druge Strane na bilo kojim prelazima za meĎunarodni 
putnički saobraćaj, pod uslovom da poštuju zakone i propise druge Strane kojima se 

regulišu ulazak, putovanje i boravak  stranaca. 
 

Ĉlan 4 

 
Strane odmah obavještavaju pisanim putem jedna drugu diplomatskim 

kanalima o bilo kojim izmjenama u njihovim zakonima ili propisima kojima se regulišu 
ulazak, putovanje i boravak stranaca. 

 
Ĉlan 5 

 

Ovaj Sporazum ne utiče na obaveze državljana jedne od Strana da se 
pridržavaju zakona i propisa koji su na snazi na teritoriji druge Strane. 

 
Ĉlan 6 

 

 Nadležni organi svake od Strana imaju pravo da uskrate ulazak ili prekinu 
boravak bilo kom licu koje ima pravo na izuzeće od viza pod ovim Sporazumom po 

osnovu javnog reda, javnog zdravlja i nacionalne bezbjednosti. 
 

Ĉlan 7 

 
 

Iz razloga održavanja javnog reda, javnog zdravlja i nacionalne bezbjednosti, 
svaka od Strana može da obustavi primjenu ovog Sporazuma u cjelosti ili djelimično. 
Ta Strana najmanje 30 dana unaprijed obavještava drugu Stranu pisanim 

obavještenjem o obustavi i njegovom prekidu diplomatskim kanalima. 
 

 
Ĉlan 8 

 

1. Strane jedna drugoj dostavljaju diplomatskim kanalima obrasce svojih 
diplomatskih i službenih pasoša najmanje trideset (30) dana prije stupanja na snagu 

ovog Sporazuma. 
 
2.  Uslučaju da jedna od Strana uvede nove diplomatske ili službene pasoše, ta 

Strana dostavlja drugoj Strani diplomatskim kanalima obrasce novih pasoša najmanje 
trideset (30) dana prije njihovog uvoĎenja. 

 
 
 

 



 

 

 

 
Ĉlan 9 

 
Bilo koji spor koji nastane usljed sprovoĎenja ili primjene ovog Sporazuma 

rješava se pregovorima i konsultacijama izmeĎu Strana. 

                     
                                                  Ĉlan 10 

 
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu šezdesetog dana (60) od datuma prijema 

posljednjeg pisanog obavještenja od Strana o ispunjenju internih procedura 

neophodnih za njegovo stupanje na snagu. 
 

2. Ovaj Sporazum se može dopuniti i izmijeniti uzajamnim dogovorom Strana 
pisanim putem. 

 

3. Ovaj Sporazum se zaključuje na period od 5 godina i njegovo važenje se 
automatski produžava na naknadne periode od 5 godina osim ukoliko jedna od Strana 

okonča njegovo važenje uz upućivanje obavještenja o istom drugoj Strani  pisanim 
putem devedeset (90) dana unaprijed. 

 
 
U POTVRDU ČEGA su, dolje potpisani, propisno ovlašćeni od strane svojih Vlada, 

potpisali ovaj Sporazum. 
 

SAČINJENO u Podgorici, dana 14. septembra 2013. godine, u dva primjerka na 
tajlandskom, crnogorskom i engleskom jeziku. U slučaju odstupanja u tumačenju, 
tekst na engleskom jeziku je mjerodavan. 

 
 

 
ZA VLADU KRALJEVINE TAJLAND                                       ZA VLADU CRNE GORE 
 

  

 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 

 
 
 




